RAMCOVA SMLOUVA O DILO
uzavrenda dle § 1746 odst. 2 ve spojeni s § 2586 a ndsl.
zdakona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zdakonik, ve znéni
pozdéjsich piedpisii (ddle jen ,,Obcansky zakonik*)

VALEO AUTOKLIMATIZACE k.s.,

IC: 49823001, DIC: CZ49823001,

se sidlem Rakovnik - Rakovnik II, Kustova 2596, PSC
26901,

zapsand v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 59488,

zastoupena [
komplementate Valeo Compressor Europe s.r.o.,
IC: 265 04685, se sidlem Central Trade Park D1
15x71, 396 01 Humpolec

(dale jen ,,Objednatel)

Ceské vysoké ugeni technické v Praze Fakulta
dopravni

IC: 68407700, DIC: CZ68407700,
se sidlem Konviktska 20, 110 00 Praha 1,
bez registrace — vetejna vysoka $kola,

zastoupena doc. Ing. Pavlem Hrubesem, Ph.D., dékan
Fakulty dopravni

bankovni tce: [

(dale jen ,,Poskytovatel*)

(dale jen spolecné¢ ,,Smluvni strany* a jednotlivé
wmluvni strana’)

se dnesniho dne, mésice a roku dohodly na uzavieni
nasledujici ramcové smlouvy o dilo (dale jen

»Smlouva“):

1. Uvodni ustanoveni, pifedmét Smlouvy
1.1. Pfedmétem této Smlouvy je stanovit podminky
spolupraice mezi Smluvnimi stranami pii
realizaci dila jak je uvedeno niZe, zejména pak
pfi uzavirani a nasledném plnéni jednotlivych
dil¢ich smluv o dilo (dale jen ,,Dilci smlouvy).

FRAMEWORK CONTRACT OF WORK
concluded under Section 1746 par. 2 in connection
with Section 2586 et seq. Act No. 89/2012 Coll., the

Civil Code, as amended (hereinafier as “the Civil
Code*)

VALEO AUTOKLIMATIZACE k.s.,

ID no.: 49823001, VAT no.: CZ49823001,

With its registered seat at Rakovnik - Rakovnik II,
Kustova 2596, Postal Code 26901, Czech Republic
Registered in the Commercial Register kept by the
Municipal Court in Prague, section A, insert 59488,
Represented by [
executive directors of the general partner Valeo
Compressor Europe s.r.o., ID no.: 265 04 685, with its
registered seat at Central Trade Park D1 1571, 396 01
Humpolec, Czech Republic

(hereinafter “the Client®)

and

Czech Technical University in Prague

Faculty of Transportation Sciences,

ID no.: 68407700, VAT no: CZ68407700,

With its registered seat at Konviktska
110 00 Praha 1, Czech Republic

without registration - public university,
Represented by doc. Ing. Pavel Hrubes, Ph.D., Dean of
the Faculty of Transportation Sciences,

Bank account: |

(hereinafter “the Provider)

20,

(hereinafter jointly “the Parties* and separately “the
Party”)

On this day, month and year have agreed on
concluding following framework contract on work
(hereinafter “the Contract™):

1. Introductory Provisions, Subject of the
Contract

1.1. The subject matter of this Contract is to
determine the conditions of cooperation between
the Parties in the execution of the work as
specified below, in particular in the conclusion
and subsequent performance of individual
partial contracts for work (hereinafter “the




1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.1.

Poskytovatel se zavazuje poskytnout pro
Objednatele na sviij naklad a nebezpec¢i dilo
spocivajici v nasledujicich sluzbach:

- anotace (oznacovani objektd v zorném poli
senzorového systému pomoci referen¢niho
dokumentu ,,anotacni pravidlo®),

- tfidéni souborti pro anotaci,

- ostatni souvisejici sluzby

(dale jen ,,Sluzby*) jak je uvedeno v Piiloze ¢. 1

této Smlouvy.

Objednatel se zavazuje Dilo na zdkladé Dil¢ich
smluv od Poskytovatele ptevzit a zaplatit mu za
to cenu, jejiz zpsob vypoctu je dohodnut nize.

Sluzby dle ¢l. 1.2. této Smlouvy budou
specifikovany vzdy na zdkladé dilcich
objednavek Objednatele (dale jen

»Objednavka™), a to pro kazdy jednotlivy
projekt Objednatele (dale souhrnné také jako
»Dilo®) které budou podkladem pro Diléi
smlouvy.

Utelem této Smlouvy je stanovit podminky
spoluprace mezi Smluvnimi stranami pii
realizaci Dila, zejména pak pii uzavirani a
dil¢ich

nasledném  plnéni  jednotlivych

Objednavek, resp. Dil¢ich smluv.

PInéni podle této Smlouvy bude poskytovano na
zakladé¢ Objednavek, resp.  Dil¢ich smluv,
jejichz vysledkem bude zhotoveni pfislusné
dil¢i ¢asti Dila.

Poskytovatel bere na védomi, zZe Objednatel se

uzavienim této Smlouvy nezavazuje k zadnému
minimalnimu odbéru Sluzeb od Poskytovatele.

2. Objednavka

Kazdad jednotlivda dil¢i cast Dila bude
Objednatelem objednana u  Poskytovatele
prostfednictvim Objednavky ucinéné

elektronicky.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.1.

Partial Contracts”).

The Provider undertakes to provide the Client at
his own expense and risk with the work
consisting in following services:

- annotation (marking objects in the field of
view of the sensor system with the help of
the reference document “annotation rule”),

- sorting files for annotation,

- other related services

(hereinafter the “the Services”) as specified in

Annex no. 1 of this Contract.

The Client undertakes to take over the Work on
the basis of the Partial Contracts from the
Provider and to pay the Provider the Price as
defined below.

The Services under the Article 1.2. hereof shall
always be specified in on the basis of the
Client’s partial orders (hereinafter “the Order”)
for each individual Client’s project (hereinafter
collectively “the Work™) which shall be the basis
for the Partial Contracts.

The purpose of this Contract is to determine the
conditions of cooperation between the Parties in
the execution of the Work, especially the
conditions on the conclusion and subsequent
fulfilment of individual partial Orders, resp. the
Partial Contracts.

Performance under this Contract shall be
provided on the basis of Orders and the Partial
Contracts, the outcome of which will be the
performance of the relevant part of the Work.

The Provider acknowledges that the Client does
not commit to any minimum consumption of the
Services from the Provider by concluding this
Contract.

2. The Order
Each individual part of the Work shall be
ordered by the Client from the Provider by the
Order made electronically.




2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

Objednavatel zasle Poskytovateli nejprve

Objednavku, kterda bude obsahovat pocet

pozadovanych hodin Sluzeb za urcité obdobi a

uvedeni hodinové sazby. Po  potvrzeni

Poskytovatelem si Smluvni strany nasledné

vzajemné potvrdi nasledujici udaje, pficemz vse

uvedené se povaZuje za soucast prislusné

Objednavky:

- podrobnd specifikace poptavané dil¢i Casti
dila,

- kalendaini
kvality,

- odhad mnozstvi

obdobi pro vypocCet ceny a

udaji, které maji
zpracovany (nepovinné),

- ocekavana prid¢lena kapacita zpracovani
Poskytovatele (nepovinné),

- cile TPR v case, odrazejici ¢asové obdobi,

byt

b&hem kterych musi Poskytovatel dosahnout
cile vykonnosti,

- kvalitativni cile v Case odrazejici Casové
obdobi, béhem kterych musi Poskytovatel
dosahnout kvalitativniho cile,

- seznam zavaznych chyb,

- ucel dil¢i ¢asti Dila, pokud je stanoven,

- dalsi jednorazové podminky Objednatele pro
zhotoveni poptavané dilci ¢asti Dila,

Poskytovatel je povinen Objednavku do 5
pracovnich dni potvrdit.

Pokud Poskytovatel s Objednavkou nesouhlasi,
je povinen tuto skute¢nost oznamit objednateli
do 5 pracovnich dnti od obdrzeni Objednavky a
v této lhuté¢ navrhnout a Objednateli zaslat
zmény, které povazuje za nutné k tomu, aby
Objednavku mohl piijmout. Objednatel je
povinen ve lhuté 5 pracovnich dni od doruceni
navrhu zmén reagovat, a to bud’ pfijetim anebo
jejim odmitnutim.

Nebude-li Objednavka ve stanovené lhuté piijata
Poskytovatelem, anebo v téze lhuté Poskytovatel
nezaSle Objednateli navrh zmén dle ¢l. 2.4. této
Smlouvy, nedojde kuzavieni dil¢i smlouvy o
dilo a Objednavka piestava byt zavaznou.
Uvedené plati obdobné, pokud Objednatel na

2.2. The Client shall first send to the Provider an

2.3.

2.4.

2.5.

Order containing the number of hours of the
Services required for a certain period and an
indication of the hourly rate. After confirmation
by the Provider, the Parties shall subsequently
mutually confirm each other and shall include
the following information, all of which is
considered to be part of the relevant Order:

- detailed specification of the requested part of
the Work,

- calendar period for
calculation,

- estimation about the amount of data to be
processed (not mandatory),

- expected allocated processing capacity of the
Provider (not mandatory),

- TPR targets over time, reflecting the time
period during which the Provider must reach
performance target,

- quality targets over time, reflecting the time
period during which the Provider must reach
quality target,

- list of severe mistakes

- the purpose of the part of the Work, if
applies,

- other one-off conditions of the Client for the
execution of the requested part of the Work,

price and quality

The Provider is obliged to confirm the Order
within 5 working days.

If the Provider disagrees with the Order, it is
obliged to notify the Client within 5 working
days of the delivery of the Order and within this
period propose and send to the Client any
changes it deems necessary to be able to accept
the Order. The Client is obliged within 5
working days from deliver of the proposed
changes to react, either by accepting them or
refusing them.

If the Order is not accepted by the Provider
within the stipulated period or the Provider fails
to send a proposal of changes to the Client
pursuant to the Article 2.4. hereof, within the
same time limit, the partial contract of work
shall not be concluded and the Order shall cease




2.6.

2.7.

3.1.

3.2.

3.3.

navrh zmén dle ¢l. 2.4. této Smlouvy ve
stanovené lhiité nezareaguje.

Objednavka potvrzend obéma Smluvnimi
stranami je zavazna pro obé Smluvni strany
a predstavuje Diléi smlouvu o dilo k této
Smlouve, jejiz obsah je vymezen Objednavkou a
touto Smlouvou. Podle této Dil¢i smlouvy pak
provede Poskytovatel pro Objednatele dil¢i cast
Dila a Objednatel podle podminek stanovenych
v Dil¢i smlouvé a v souladu s podminkami
stanovenymi v této  Smlouvé  uhradi

Poskytovateli sjednanou cenu dil¢i ¢asti Dila.

Smluvni strany jsou opravnény si v Diléi
smlouvé sjednat prava a povinnosti odchylné od
této  Smlouvy. V  otdzkich
neupravenych pfislusnou Dil¢i smlouvou se

vyslovné
postupuje podle této Smlouvy.

3. Provedeni Dila
Poskytovatel se zavazuje provést Dilo tfadné
a vcas, snalezitou nezbytnou odbornou péci,
vrozsahu a kvalit¢ dle této Smlouvy, Dil¢i
smlouvy a Objednavky a ve sjednané dobé
plnéni (jak je specifikovano nize), v souladu s
vyvojem poznatkd, informacemi, technickymi
a technologickymi normami a platnymi
pravnimi ptredpisy v dané oblasti a v souladu s

pozadavky, pokyny, potiebami a zijmy
Objednatele.
Poskytovatel se dale zavazuje oznamit

Objednateli vSechny okolnosti, které zjisti pfti
provadéni Dila, jez mohou mit vliv na zménu
jeho pokynd. Odchylit se od pokynu
Objednatele mize jen tehdy, je-li to v zajmu
Objednatele a nemuze-li si vyzadat jeho vCasny
souhlas.

Poskytovatel se zavazuje provést Dilo pod svym
osobnim vedenim. Poskytovatel je opravnén pii
plnéni této Smlouvy pouzit tfeti osobu
(subdodavatele) s ptfedchozim souhlasem
Objednatele, v takovém piipad¢ vSak odpovida,

2.6.

2.7.

3.1.

3.2.

3.3.

to be binding. The above applies similarly, if the
Client does not react to the proposed changes
pursuant to Article 2.4. hereof within the
stipulated period.

Order confirmed by both Parties is binding on
both Parties and constitutes the Partial contract
for Work to this Contract, the content of which
is defined by the Order and this Contract.
Pursuant to this Partial Contract, the Provider
shall execute a part of the Work for the Client
and the Client shall, in accordance with the
conditions set out in the Partial Contract and this
Contract, pay the Provider the agreed price of
the part of the Work.

The Parties are entitled to negotiate rights and
obligations differently from this Contract in the
Partial Contract. In matters not expressly
regulated by the relevant Partial Contract, this
Contract shall apply.

3. The Performance of the Work

The Provider undertakes to execute the Work
duly and on time, with necessary due
professional care, in the scope and quality
according to this Contract, the Partial Contract
and the Order and at the stipulated Time of
Performance (as defined below), in accordance
with  knowledge development, information,
technical and technological standards and
applicable legal regulations in the given area and
in accordance with the Client's requirements,
instructions, needs and interests.

The Provider furthermore undertakes to notify
the Client of any circumstances it finds in the
execution of the Work that may affect the
change of its instructions. The Provider may
deviate from the Client’s instructions only if it is
in the interest of the Client and it cannot obtain
its timely consent.

The Provider undertakes to execute the Work
under his personal guidance. The Provider is
authorized to use a third party (subcontractor) in
performing this Contract with prior consent of




3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

jako by plnil Smlouvu sam.

Poskytovatel se zavazuje obstarat vse, co je
nutné pro provedeni Dila dle této Smlouvy.
Naklady spojené s obstaranim téchto veéci,
zafizeni, material apod. jsou zahrnuty v cené za
provedeni Dila dle této Smlouvy, resp. dle Dil¢i
smlouvy.

Poskytovatel je vadzan pokyny
tykajici se zptisobu provedeni Dila.

Objednatele

Poskytovatel je povinen pravidelné informovat
Objednatele o stavu provadéni Dila a na zadost
Objednatele v souladu stouto Smlouvou je
povinen prokazat skutecny stav provadéni Dila
kdykoliv béhem trvani této Smlouvy. Smluvni
strany souhlasi, Ze tato povinnost bude plnéna
pouze béhem pracovnich dni v pracovni dobé¢ od
7:00 do 15:30.

Zjisti-li Objednatel, ze Poskytovatel porusuje
aby

svou povinnost, muze pozadovat,
Poskytovatel zajistil napravu a provadél Dilo
fadnym zptisobem. Objednatel je povinen
Poskytovateli vytknout poruseni povinnosti
(takové vytknuti miaze ulinit elektronicky) a
poskytnout Poskytovateli
k napravé. Nezjedna-li Poskytovatel napravu ani
v piiméfené dobé poskytnuté Objednatelem,
mize Objednatel pisemné odstoupit od této
Smlouvy nebo piislusné Dil¢i smlouvy, vedl-li
by postup

K podstatnému poruseni této Smlouvy.

priméfenou dobu

Poskytovatele nepochybné

Poskytovatel — upozorni  Objednatele  bez
zbyte¢ného odkladu na nevhodnou povahu véci,
kterou mu Objednatel k provedeni Dila piedal,
nebo prikazu, ktery mu Objednatel dal. To
neplati, nemohl-li nevhodnost Poskytovatel
zjistit ani pii vynalozeni potiebné péce. Prekazi-
li nevhodna véc nebo piikaz v fadném provadéni
Dila, Poskytovatel je Vnezbytném rozsahu
prerusi az do vymény véci nebo zmény prikazu;

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

the Client, in such a case he is liable as if he was
performing the Contract himself.

The Provider undertakes to procure everything
that is necessary for the performance of the
Work under this Contract. The costs associated
with the obtaining of these things, equipment,
materials etc. are included in the Price for
performing the Work under this Contract, resp.
under the Partial Contract.

The Provider is bound by the Client’s orders
regarding the manner of Performance of the
Work.

The Provider is obliged to regularly inform the
Client about the status of the Work performed
and to prove to the Client the actual status of the
Work performed upon the Client’s request made
in accordance with this Contract at any time
during the term of this Contract. The Parties
agree that this obligation will only be fulfilled
during working days in working ours from 7:00
a.m. to 3:30 p.m.

If the Client ascertain that the Provider is in
breach of his duty, he may require the Provider
to provide for a remedy and perform the Work
properly. The Client is obliged to reproach the
Provider for a breach of duty (such reproach can
be done electronically) and to provide the
Provider with a reasonable time to remedy. If
the Provider fails to remedy the situation even
within a reasonable time provided by the Client
and where his acts would undoubtedly result in a
fundamental breach of contract, the Client may
withdraw in written from this Contract or the
relevant Partial Contract.

The Provider shall notify the Client without
undue delay of the unsuitability of a thing
handed over or an order given to him by the
Client. This does not apply if the Provider could
not have ascertained the unsuitability even by
exercising necessary due care. If an unsuitable
thing or order hinders the proper performance of
the Work, the Provider shall suspend the Work
to the extent necessary until the thing is replaced




3.9.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

45.

trva-li Objednatel na provadéni Dila s pouzitim
predané véci nebo podle daného prikazu, ma
Poskytovatel pravo pozadovat, aby tak
Objednatel ucinil v pisemné formé. Lhita
stanovena pro dokonceni Dila se prodluzuje
o0dobu vyvolanou pferusenim. Poskytovatel
nemd pravo na uhradu nakladd spojenych
s prerusenim Dila nebo s pouzitim nevhodnych
véci do doby, kdy jejich nevhodnost mohla byt
zjisténa. Zachova-li se Poskytovatel podle
tohoto odstavce, nema Objednatel prava z vady
Dila vzniklé pro nevhodnost véci nebo ptikazu.

Trva-li Objednatel na provedeni Dila podle
ziejmé nevhodného piikazu nebo s pouzitim
ziejmé nevhodné véci ipo Poskytovateloveé
predchozim upozornéni, mize Poskytovatel od
ptislusné Dil¢i smlouvy odstoupit.

4. Doba a misto provedeni Dila
Dilo dle této Smlouvy, resp. Dil¢i smlouvy bude
provedeno v prostorach Poskytovatele.

Poskytovatel se zavazuje provadét Dilo v
souladu s harmonogramem uvedenym v Pfiloze
¢. 1, nebo jak bude uvedeno v jednotlivych
objednavkach Objednatele ¢i Dil¢ich
smlouvach. Strany se mohou nasledné
dohodnout na jiném case provedeni Dila.

Objednatel je povinen diive provedené Dilo
pfevzit.

Poskytovatel se zavazuje a je povinen provést
Dilo nejpozdéji ve sjednaném terminu
provedeni Dila dle ¢l. 4.2. této Smlouvy, ve
kterém se rovnéz zavazuje Dilo predat
Objednateli a Objednatel se zavazuje dokoncené
Dilo pievzit.

Dilo je dokonceno, je-li pfedvedena jeho
zpuasobilost slouzit svému ucéelu. Objednatel
muze prevzit dokonc¢ené Dilo s vyhradami, nebo
bez vyhrad. Objednatel vSak neni povinen Dilo

3.9.

or the order changed; if the Client insists on
performing the Work using the thing handed
over or the order given, the Provider is entitled
to require the Client to do so in writing. The
time limit for the completion of the Work is
extended by the period of suspension. The
Provider isn’t entitled to be reimbursed for the
costs associated with the suspension of the Work
or the use of unsuitable things up to such time as
their unsuitability could have been ascertained.
If a contractor proceeds in accordance with this
paragraph the Client shall not have the rights
arising from a defective work caused by an
unsuitable thing or order.

If the Client insists that the Work is be
performed according to an apparently unsuitable
order or using an apparently unsuitable thing
even after having been notified in prior by the
Provider, the Provider may withdraw from the
relevant Partial Contract.

4. Time and Place of the Performance of the Work

4.1.

4.2.

4.3.

44.

4.5.

The Work under this Contract, resp. the Partial
Contract shall be performed in the Provider’s
premises.

The Provider undertakes to perform the Work in
accordance with the schedule stated in the
Annex no. 1 or set out in the individual Orders
of the Client or in the Partial Contracts. The
Parties may subsequently agree in on different
time of the performance of the Work.

Earlier performance of the Work will be
accepted.

The Provider undertakes and is obliged to
perform the Work at the latest on the agreed date
of Performance of the Work according to Article
4.2. hereof, in which the Provider also
undertakes to hand over the Work to the Client
and the Client undertakes to take over the
completed Work.

A Work is completed when its ability to serve its
purpose is demonstrated. The Client may accept
the completed Work with or without




4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

prevzit, pokud ma Dilo podstatné
specifikované v ¢l. 4.10. této Smlouvy.

vady

Ptevezme-li Objednatel Dilo s vyhradami, je
Poskytovatel povinen vady Dila, které¢ jsou
predmétem vyhrad, neprodlené odstranit.

Dilo je provedeno, je-li dokoneno a
Objednateli pfedano bez vyhrad. Pokud je Dilo
predano s vyhradami, povazuje se Dilo za
provedené az okamzikem odstranéni vSech jeho
vad.

Smluvni strany berou na védomi, ze prevezme-li
Objednatel Dilo bez vyhrad, nepfizna mu soud
vady dila, namitne-li
Poskytovatel, Ze pravo nebylo uplatnéno v¢as.

pravo ze zjevné

O predani a prevzeti Dila sepis§i Smluvni strany
predavaci protokol dle této Smlouvy, resp. Dil¢i
smlouvy, ktery bude elektronicky potvrzen
obéma Smluvnimi stranami.

Podstatnymi vadami se pro ucely této Smlouvy
rozumi zejména:

- Porusovani technické specifikace

- Dodani poskozenych soubort

smluveném

- Neodevzdani vystupu ve

mnozstvi

Poskytovatel neni v prodleni, pokud nemutze

splnit svilj zavazek z divodu prodleni
Objednatele s plnénim svych smluvnich
zavazkd.

Smluvni strany nejsou v prodleni s plnénim této
Smlouvy a neodpovidaji za Skody timto
zpasobené, pokud neplnéni  smluvnich
povinnosti je zptsobeno vyssi moci ve smyslu

¢l. 10 této Smlouvy.

Pokud Poskytovatel béhem plnéni zjisti
okolnosti, které brani vcasné realizaci Dila,

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

reservations. However, the Client is not obliged
to take over the Work if the Work has
substantial defects specified in Article 4.10. of
this Contract.

If the Client accepts the Work with reservations,
the Provider is obliged to immediately remove
the defects of the Work which are the subject of
the reservations.

The Work is performed if it is completed and
handed over to the Client without reservations.
If the Work is submitted with reservations, the
Work shall not be deemed performed until all
defects are removed.

The Parties acknowledge that if the Client takes
over the Work without reservations, the court
will not grant him the right of a manifest defect
in the Work, if the Provider objects that the right
was not exercised in time.

The Parties shall draw up a handover protocol
for the handover and acceptance of the Work
under this Contract, resp. under the Partial
Contract which shall be electronically confirmed
by both Parties.

For the purposes of this Contract, material
defects mean in particular:

- Not following technical specification

- Delivery of damaged files

- Delivery in lower than ordered amount

The Provider shall not be in default if it cannot
fulfil its obligation due to the Client’s default in
performing its contractual obligations.

The Parties shall not be in default with the
performance of this Contract and shall not be
liable for damages caused thereby, if the failure
to fulfil the contractual obligations is caused by
force majeure within the meaning of Article 10
of this Contract.

If, during performance, the Provider discovers
circumstances that prevent the timely execution




5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

musi bez zbytecného odkladu pisemné uvédomit
Objednatele o predpoklddaném zpozdéni, jeho

%

5. Prava a povinnosti Smluvnich stran
Poskytovatel se zavazuje ptedat Objednateli
veskerou dokumentaci souvisejici s Dilem,
véetné¢  veSkerych  podkladl, dokumentd,
materialdi, komponentl a jinych pfevzatych nebo
ziskanych véci a veskerych jinych pisemnych
materialdl v listinné, elektronické ¢i jiné podobgé,
které  byly  Poskytovateli ~ Objednatelem
zaptjceny, nebo jinak poskytnuty. Dokumentace
k dil¢imu Dilu bude pfedana v rozsahu
obvyklém pro dané Dilo.

Smluvni
spolupracovat a poskytovat si navzajem pfi
provadéni Dila veskerou nezbytnou soucinnost.

strany se zavazuji = vzajemné

Objednatel je povinen umoznit Poskytovateli
provadéni Dila bez které by
omezovalo dokonceni Dila v fadném terminu.

omezeni,

V ptipadé, Ze by mélo byt jakymkoliv zptisobem
ze strany Objednatele omezeno provadéni Dila
skute¢nosti
Poskytovateli ptfedem informovat. M¢lo-li by
v dusledku Objednatele  dojit
k nedodrZeni sjednaného terminu provedeni Dila
Poskytovatelem, posouva se puvodné sjednany

je Objednatel povinen o této

omezeni

termin o dobu, po kterou trvd omezeni ze strany
Objednatele, nedohodnou-li se Smluvni strany
jinak.

Smluvni strany jsou povinny informovat druhou
Smluvni stranu o veskerych skute¢nostech, které
jsou nebo mohou byt vyznamné pro fadné plnéni
této Smlouvy a navazujicich dil¢ich objednavek
¢i Dil¢ich smluv.

Nebude-li dohodnuto jinak, bude
komunikace mezi Smluvnimi stranami probihat
prostfednictvim opravnénych osob, povéfenych

veskera

pracovnikli (osob) nebo statutarnich zastupct
smluvnich stran.

6. Cena Dila a platebni podminky

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

of the Work, the Provider shall notify the Client
in writing without undue delay of the expected
delay, its likely duration and cause.

5. Rights and Obligations of the Parties

The Provider undertakes to hand over to the
Client all documentation related to the Work,
including all records, documents, materials,
components and other things taken or acquired

and all other written materials in paper,
electronic or other form that were lent or
otherwise  provided by the  Client.

Documentation for the Partial Work shall be
provided to the extent customary for such Work.

The Parties undertake to cooperate with each
other and to provide each other with all
necessary cooperation in the performance of the
Work.

The Client is obliged to allow the Provider to
perform the Work without limitation that would
limit the completion of the Work in due time. In
the event that the Client should in any way
restrict the performance of the Work, the Client
is obliged to inform the Provider in advance.
Should due to the limitation of the Client the
Provider fail to meet the agreed deadline for
performance of the Work, the originally agreed
deadline shall be prolonged for the period for
which the limitation by the Customer lasts,
unless the Parties agree otherwise.

The Parties are obliged to inform the other Party
of any facts that are or may be significant for the
proper performance of this Contract and related
Orders or Partial Contracts.

Unless agreed otherwise, all communication
between the Parties shall be through authorized
persons, authorized personnel (persons) or
statutory representatives of the Parties.

6. Price and Invoicing




6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Smluvni strany se dohodly, ze zpisob vypoctu
ceny Dila (dale jen ,Cena“) je stanoven
v Priloze €. 1 této Smlouvy. V Objednavce bude
stanovena pozadovana hodinova kapacita (pocet
hodin v uréitém obdobi) s uvedenim hodinové
sazby.

Cena obsahuje veskeré naklady spojené
s provadénim Dila a je platna po celou dobu

provadéni Dila do jeho dokonceni.

Ceny za Sluzby dle této Smlouvy, resp. Dil¢ich
smluv jsou uvedeny bez dané z ptidané hodnoty
(déle jen ,,DPH®). K Cen¢ za Sluzby bude
v danovych dokladech (dale jen ,,faktury®) vzdy
pfipoctena DPH ve wvySi aktudlni v dobé

vystaveni faktury dle platnych pravnich
predpist.
Fakturaéni obdobi Ceny je =zalozeno na

kalendarnich mésicich. Poskytovatel je opravnén
provést vyuctovani Ceny za dil¢i ¢asti Dila
provedené v pfislusném kalendafnim mésici
Objednateli fakturou za pfislusny mésic, vzdy
do 15. nasledujiciho
kalendafniho meésice po meésici, pro ktery je

kalendainiho  dne

Cena, resp. jeji dil¢i ¢ast uctovana.

Splatnost vSech faktur vydanych dle této
Smlouvy je dle dohody Smluvnich stran
stanovena na 90 dni od 10. nebo 25. dne (ktery
nastane dfive) mésice nasledujiciho po mésicli,
ve kterém doslo kuskuteénéni zdanitelniho
plnéni Za den uskute¢néni zdanitelného plnéni
se povazuje posledni den zpoplatihovaného
meésice. Za den zaplaceni faktury je povazovan
den pfipsani celé castky nabankovni ucet
Poskytovatele.

Faktura musi obsahovat nalezitosti danového
dokladu uvedené v zakoné ¢&. 235/2004 Sb.,
o dani z piidané hodnoty, ve znéni pozdgjsich
piedpist a jeji pfilohou musi byt prehled
jednotlivych fakturovanych ukont. Nebude-li
faktura obsahovat stanové naleZitosti nebo v ni

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

The Parties have agreed that the method of the
calculation of the price of the Work (hereinafter
“the Price”) is set out in Annex No 1 to this
Contract. The Order shall specify required
hourly capacity (thu number of hours in certain
period) specifying the hourly rate.

The Price include all costs associated with the
performance of the Work and is valid for the
entire duration of the Work until its completion.

The Prices for Services under this Contract,
resp. under the Partial Contracts are exclusive of
value added tax (hereinafter “VAT”). In the tax
documents (hereinafter “the Invoices”) VAT
shall always be added to the Price for Services
in the amount of the current value at the time of
issuing the invoice according to valid legal
regulations.

The billing period of the Price shall be based on
calendar months. The Provider is entitled to
invoice the Price for the partial Work performed
in the respective calendar month to the Client by
invoice for the relevant month, always by 15
calendar day of the next calendar month after
the month for which the Price, resp. its part is
charged.

All invoices issued pursuant to this Contract are
due in 90 days according to the agreement of the
Parties counting from the 10th or 25th day
(whichever comes first) of the month following
immediately after the taxable month. The day of
the chargeable event shall be deemed to be the
last day of the taxable month. The day on which
the entire amount is credited to the Provider’s
bank account is considered to be the date of
payment of the invoice.

The invoice must contain the particulars of the
tax document specified in Act No. 235/2004
Coll., On Value Added Tax, as amended, and
must be accompanied by an overview of
individual invoiced transactions. If the invoice
does not contain the stipulations or the required
data are not correctly stated in the invoice, the
Client is entitled to return it to the Provider




6.7.

6.8.

7.1.

7.2.

7.3.

nebudou spravné uvedené pozadované udaje, je
Objednatel opravnén vratit ji Poskytovateli
ve lhate jeji splatnosti s uvedenim chybéjicich
nalezitosti nebo nespravnych udaji. V takovém
ptripad¢ se prerusi béh lhuty splatnosti a nova
lhita splatnosti po¢ne bézet doruc¢enim opravené
faktury Objednateli. Za povinné polozky faktur
mimo nalezitosti uvedené v zakoné ¢. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozdéjSich  pfedpisi, se povazuje vypis
dodanych souborti, na jehoz zakladé je spocitana
cena faktury.

Pro ptipad prodleni Smluvni strany s tthradou
jakychkoliv plateb splatnych podle této Smlouvy
Si Smluvni strany sjednavaji smluvni Grok z
prodleni ve vysi 0,05 % zdluzné castky
za kazdy, byt jen zapocaty den prodleni.

Faktury dle této Smlouvy bude Poskytovatel
zasilat Objednateli elektronicky na adresu:
ths.rakovnik-invoices.mailbox@valeo.com.

7. Vlastnické pravo, Licence
Objednatel nabyva vlastnické pravo k predmétu
Dila jeho vznikem podle této Smlouvy, resp.
Dil¢i smlouvy.

Nebezpeci skody na Dile nese po celou dobu
provadéni Dila az do jeho pfedani a pievzeti
Objednatelem Poskytovatel.

Pro pfipad, Ze vysledkem cinnosti Poskytovatele
dle této Smlouvy ¢i Diléi smlouvy bude Dilo
a/nebo ¢ast Dila, jez jsou prfedmétem autorskych
prav podle zékona ¢. 121/2000 Sb., autorsky
zakon, v platném znéni, Poskytovatel poskytuje
timto Objednateli vyhradni Casove, uzemné a
mnozstevné neomezené a na tieti osoby volné
prevoditelné opravnéni (dale jen ,,Licenci®) Dilo
a/nebo jakoukoli cast Dila bez jakéhokoli
omezeni uzivat, a to vSemi zndmymi a/nebo
vuvahu  pfichazejicimi  zpisoby,
reprodukovat  a/nebo  dopliovat
upravovat a/nebo zpracovavat a/nebo jakymkoli
jinym zplsobem meénit, a v takto zménéné

a/nebo
a/nebo

6.7.

6.8.

7.1.

7.2.

7.3.

within the due date, stating the missing details or
incorrect data. In such case, the maturity period
shall be interrupted and the new maturity period
shall commence upon delivery of the corrected
invoice to the Client. The mandatory particulars
of the invoices beyond the requirements
specified in Act No. 235/2004 Coll., On Value
Added Tax, as amended, are considered to be
list of delivered files used to calculate the
invoiced amount.

In the event of a delay of the Party with any
payments due under this Contract, the Parties
agree on a contractual default interest of 0,05 %
of the outstanding amount for each, even
commenced day of delay.

Invoices pursuant to this Contract shall be sent
by the Provider electronically to the Client at the
following address: ths.rakovnik-
invoices.mailbox@valeo.com.

7. Ownership
The Client acquires the ownership to the subject
of the Work by its creation under this Contract,
resp. the Partial Contract.

The Provider shall bear the risk of damage to the
Work for the entire duration of the performance
of the Work until it is handed over and accepted
by the Client.

In the event that the Provider’s activities under
this Contract or the Partial Contract result in the
Work and/or part of the Work that are subject to
copyright pursuant to Act No. 121/2000 Caoll.,
Copyright Act, as amended, the Provider grants
hereby to the Client exclusive unlimited in time,
territorial and quantitative terms and freely
transferable to third parties license (hereinafter
“the License™) to use the Work and/or any part
of the Work without any restriction in any
known and/or contemplated manner, and/or
reproduce and/or supplement and/or modify
and/or process and/or change in any other way,
and use in such modified form without
restriction, whether alone and/or in a file and/or




8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

podobé bez omezeni uzivat, a to at jiz
samostatné a/nebo v souboru a/nebo ve spojeni s
jinym dilem a/mebo prvky, pfi¢emz opravnéni
dle tohoto odstavce Smlouvy zahrnuje i pravo
Objednatele umoznit toto wuziti tieti osobé
stejnym zpUsobem a ve stejném rozsahu zcela
nebo  zéasti, uplatné nebo  bezuplatné
(podlicence). Opravnéni uvedené v predchozi
veéte tak zejména, nikoli vSak vylu¢né, zahrnuje
opravnéni Objednatele uzivat ptedmét plnéni dle
této Smlouvy a/nebo jeho obsah ¢i jen jeho cast
v jakékoli podobé ke vSem ucelim vyplyvajicim
z pravnich predpist. Licenci dle tohoto odstavce
Smlouvy neni Objednatel povinen vyuzit. Pokud
je nositelem autorskych prav tfeti osoba, je
Poskytovatel povinen zajistit  Objednateli
realizaci prav dle této véty obdobné. Cena za
Licenci je zahrnuta v Cené za Dilo.

8. Odpovédnost za vady
Poskytovatel odpovidd za to, ze Dilo je
provedeno vsouladu s touto Smlouvou,
Objednavkou, Diléi smlouvou a pfislusnymi
Pfilohami, a Ze po dobu trvani zaruky, je-li dana,
bude mit vlastnosti dohodnuté v této Smlouve, a
vlastnosti predpisy,

stanovené  pravnimi

ptipadné vlastnosti obvyklé.

Poskytovatel odpovida za vady Dila v souladu s
pfisluSnymi Obcanského
zakoniku, neni-li v této Smlouvé stanoveno
jinak.

ustanovenimi

Vadou se pro ucely této Smlouvy rozumi dodani
Dila Poskytovatelem provedeného odchylné od
této Smlouvy, zejména jeji Prilohy ¢. 1, ¢i
Objednavky a Dil¢i smlouvy.

Pravo Objednatele z vadného plnéni zaklada
vada, kterou ma Dilo pfi prechodu nebezpeci
Skody na Objednatele, byt se projevi az pozde¢ji.
Pravo Objednatele zalozi i pozdéji vznikla vada,
kterou Poskytovatel zplsobil porusenim své
povinnosti.

V piipadé¢ Ze Objednatel oznami vadu dila,

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

in conjunction with any other work and/or
elements, and the authorization under this
paragraph of the Contract also includes the
Client’s right to allow such use to a third party
in the same way and to the same extent, in
whole or in part, for a fee or free of charge
(sublicense). The authorization referred to in the
previous sentence thus includes, but is not
limited to, the Client’s right to use the subject of
performance hereunder and/or its content or
only part thereof in any form for all purposes
arising from legal regulations. The Client is not
obliged to use the License under this paragraph
of the Contract. If the copyright holder is a third
party, the Provider is obliged to ensure that the
Client realizes the rights under this sentence
similarly. The price for the License is included
in the Price for the Work.

8. Liability for defects

The Provider is liable for ensuring that the Work
is performed in accordance with this Contract,
the Order, the Partial Contract and the relevant
Annexes, and that for the term of the warranty,
if given any, the Work will have the features
agreed in this Contract and the legal and/or
customary properties.

The Provider is liable for defects of the Work in
accordance with the relevant provisions of the
Civil Code, unless stipulated otherwise in this
Contract.

For the purposes of this Contract, a defect is
understood to be the delivery of the Work by the
Provider performed differently from this
Contract, especially its Annex No. 1, or the
Order and the Partial Contract.

The Client’s right from defective performance
constitutes a defect that the Work has upon
passing the risk of damage to the Client, even if
it becomes apparent later. The Client’s right
shall also be established by a later defect caused
by the Provider by a breach of its obligation.

In the event that the Client reports a defect to the




8.6.

8.7.

8.8.

zajisti Poskytovatel bez zbytecného odkladu
dodani nového plnéni nebo jeho Casti a bez
zbyte¢ného odkladu zah4ji souvislé aktivity
vedouci k odstranéni vad Dila. Odstranéni vady
bude provedeno Poskytovatelem nejpozdéji do 5
kalendainich dnti ode dne, kdy Objednatel
oznamil vadu, nedohodnou-li se Smluvni strany
jinak. Vady Dila budou Poskytovatelem
odstranény na jeho vlastni naklady. Nejevi-li se
odstranéni vady jako ucelné, ptipadné nelze-li
jej provést, poskytne Poskytovatel Objednateli
pfiméfenou slevu z Ceny Dila v rozsahu
vadného predmétu plnéni dle dané Objednavky
¢i Dil¢i smlouvy.

Uplatnéni vad mize byt ucinéno elektronicky,
pfiCemz musi byt srozumitelné popséano, v ¢em
vada spociva a Objednatel uvede jim zvoleny
narok z odpovédnosti za vady, pfiCemz je tak
povinen ucinit bezodkladné poté, co takovou
vadu Dila zjisti, nejpozdéji v§ak do 5 pracovnich
dni.

Objednatel neztraci prava z vadného plnéni, i

kdyz se jednda o wvadu, kterou mohl
s vynalozenim obvyklé pozornosti poznat jiz pti

predani Dila.

Poskytovatel neodpovida za vady vzniklé
v disledku nevhodného pokynu nebo véci
Objednatele Dila,  pokud
Poskytovatel Objednatele na uvedené upozornil
a Objednatel na takovém piikazu ¢i véci trval
anebo pokud Poskytovatel nemohl nevhodnost
zjistit ani pfi vynalozeni potfebné péce ve

k provedeni

smyslu ¢l. 3.8. této Smlouvy.

9. Odpovédnost za Skodu, pojiSténi odpovédnosti

9.1.

9.2.

Poskytovatel odpovida za Skodu zphsobenou
Objednateli v disledku poruseni této Smlouvy ¢i
Dil¢ich smluv Poskytovatelem.

Objednatel odpovida za skodu zpisobenou
Poskytovateli v dasledku poruSeni této Smlouvy
¢i Dil¢ich smluv Objednatelem.

8.6.

8.7.

8.8.

9.1

9.2.

Work, the Provider shall without undue delay
ensure delivery of a new performance or part
thereof and without undue delay commence
continuous activities leading to the removal of
defects in the Work. The Provider shall remedy
the defect no later than 5 days from the day the
Client notified the defect unless agreed by the
Parties otherwise. The defects of the Work shall
be remedied by the Provider at its own expense.
If the removal of the defect does not appear to
be expedient, or it cannot be performed, the
Provider shall provide the Client with a
reasonable discount on the Price of the Work to
the extent of the defective subject of
performance according to the given Order or
Partial Contract.

Claims from defective performance may be
made electronically and must clearly describe
the nature of the defect and the Client shall state
the chosen claim from the defective
performance, when he shall be obliged to do so
immediately after such defect is discovered, but
no later than 5 working days.

The Client does not lose the rights from the
defective performance, even if it is a defect that
he could have discovered with usual attention
upon the handover of the Work.

The Provider shall not be liable for defects
arising as a result of an unsuitable instruction or
thing of the Client for performance of the Work,
if the Provider has warned the Client of the
aforementioned and the Client insisted on such
order or thing or of the Provider could not have
ascertained the unsuitability even by exercising
necessary due care in accordance with Article
3.8. of this Contract.

9. Liability for damage, Insurance
The Provider is liable for damage caused to the
Client as a result of the Provider breaching this
Contract or the Partial Contracts.

The Client is liable for damage caused to the
Provider as a result of the Client's breach of this
Contract or the Partial Contracts.




9.3.

V zajmu predchazeni potencidlniho vzniku
jakychkoliv $kod a minimalizace jejich nésledkta
pfi plnéni této Smlouvy nebo v piimé souvislosti
s nim, jsou Smluvni strany povinny se bez
zbytetného odkladu navzijem informovat o
existenci nebo moznosti vzniku jakékoliv
skute¢nosti, kterd ma nebo by mohla mit za
nasledek vznik jakékoliv ujmy pro kteroukoliv z
nich, a to 1 ve vztahu k dodavatelim a
zdkaznikim Objednatele,
moznd opatieni k zamezeni vzniku mozného
negativniho dopadu na Objednatele.

a ulinit vesSkera

10. Vy$si moc

10.1. Vys$8i moci se pro ucely této Smlouvy rozumi

10.2.

10.3.

10.4.

mimofadna nepfedvidatelnd a nepfekonatelna
ptekazka vzniklad nezavisle na vili pfislusné
Smluvni strany, zejména piirodni katastrofa,
pozar, vybuch, silné vichfice, povodné, valka,
stavka, vefejné C¢i  obCanské nepokoje,
terorismus, vyhlaseni stavu  ve
smyslu ¢l. 5 a 6 ustavniho zdkona ¢. 110/1998
Sb. nebo jiné udalosti, které jsou mimo kontrolu

nouzového

Smluvnich stran, které nebylo mozné piedvidat
nebyly zplsobeny chybou nebo
zanedbanim zadné ze Smluvnich stran (dale jen

a které
»VYSST moc*).

Pokud je kterékoliv Smluvni stran¢ zabranéno ¢i
je vprodleni s plnénim kteréhokoliv ze svych
zavazkl vyplyvajicich z této Smlouvy z ditvodu
Vys§i moci, nebude tato Smluvni strana
odpovédna za splnéni téch zavazkl, jejichz
splnéni je znemoznéno Vyssi moci béhem jejiho
trvani do té miry, pokud po nich neni mozné
pozadovat, aby neplnéni povinnosti dle této

Smlouvy v disledku Vys§i moci piedesly.

Nastane-li piekazka Vy$§i moci, je prislusna
Smluvni strana povinna o tomto druhou Smluvni
stranu bez zbyte¢ného odkladu informovat s
uvedenim pfi¢iny VyS$$i moci. Poskytovatel je
povinen po dobu trvani piekazky Vys$si moci
hledat alternativni prostfedky pro splnéni této
Smlouvy.

Po
pfislusna

skonCeni trvani piekazky Vys$§i moci

Smluvni strana vyvine veskeré

9.3.

10.1.

10.2.

10.3.

In order to prevent any potential damage and
minimize its consequences in performance this
Contract or in connection with it, the Parties are
obliged to inform each other without undue
delay of the existence or possibility of
occurrence of any event that has or could result
in damage to any of them, including in relation
to the Client’s suppliers and customers, and to
take all possible measures to prevent possible
negative impact on the Client.

10. Force Majeure

Force majeure for the purposes of this Contract
means an unforeseeable and insurmountable
obstacle arising independently of the will of a
Party, in particular a natural disaster, fire,
explosion, severe storm, floods, war, strike,
public or civil unrest, terrorism, state of
emergency per paragraph 5 and 6 of
constitutional law n. 110/1998 Sb. or other
events that are beyond the control of the Parties
which could not have been foreseen and which
were not caused by error or neglect of any of the
Parties (hereinafter “the Force Majeure”).

If either Party is prevented or delayed in
performing any of its obligations under this
Contract for reasons of Force Majeure, that
Party shall not be liable for the fulfilment of
those obligations that are rendered impossible
by the Force Majeure during its duration if they
shall not be required to prevent the breach of
obligations under this Contract as a result of
Force Majeure.

If there is an obstacle of Force Majeure the
relevant Party shall be obliged to inform the
other Party without undue delay of the Force
Majeure and its cause. The Provider is obliged
to seek alternative means for the fulfilment of
this Contract for the duration of the Force
Majeure.




10.5.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

pfimétené usili pro opétovné zahajeni plnéni
svych povinnosti dle této Smlouvy, na které
m¢ela vliv piekazka Vyssi moci, s cilem splnit si
své zavazky z této Smlouvy.

meésic a
na

Trva-li Vyssi moc déle nez 1
nedohodnou-li  se  Smluvni  strany
alternativnim feSeni, maji Smluvni strany pravo
od Smlouvy nebo pfislusné Dil¢i smlouvy
odstoupit. V takovém piipadé¢ je Objednatel
opravnén si dosud piijatd plnéni ponechat za
sjednanou uhradu a hledat alternativni feSeni ke
splnéni Smlouvy s jinym partnerem.

11. Trvani a skonéeni Smlouvy
Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma Smluvnimi stranami a u¢innosti
pak dne 1. 7. 2020.

Smlouva se sjednava na dobu neurcitou.

Tato Smlouva muze byt ukoncena:

- pisemnou dohodou Smluvnich stran
K ur¢itému dni;
- pisemnou vypoveédi s vypoveédni dobou

jedné ze Smluvnich stran dorucenou druhé
Smluvni strané dle ¢l. 11.4. této Smlouvy;

- odstoupenim od jedné  ze
Smluvnich stran dorucenou druhé Smluvni
stran¢ dle ¢l. 11.5. této Smlouvy.

smlouvy

Smluvni strany jsou opravnény pisemné
vypoveédét tuto Smlouvu s vypovédni dobou bez
uvedeni divodu. Vypovédni doba ¢ini 1 mésic, a
pocina bézet prvnim dnem kalendainiho mésice
nasledujiciho po dorueni pisemné vypovédi

druhé Smluvni strané.

Smluvni strany mohou od této Smlouvy
odstoupit pouze v piipadé podstatného poruseni
této Smlouvy druhou Smluvni stranou a
v ptipadech sjednanych touto Smlouvou, f{j.
jestlize je na majetek druhé Smluvni strany
prohlasen upadek, nebo pokud vstoupi do
likvidace, a dale z divoda uvedenych v ¢l. 3.7. a
3.9. této Smlouvy. Odstoupeni od smlouvy je

ucinné okamzikem doruceni jeho pisemného

10.4.

10.5.

Upon the termination of the Force Majeure the
relevant Party shall make all reasonable efforts
to resume performance of its obligations under
this Contract affected by the Force Majeure in
order to fulfil its obligations under this Contract.

If Force Majeure lasts longer than 1 month and
the Parties fail to agree on an alternative
solution, the Parties have the right to withdraw
from the Contract or the relevant Partial
Contract. In such a case the Client shall be
entitled to retain the services received so far for
the agreed Price and seek alternative solutions to
fulfil the Contract with another partner.

11. Duration of the Contract, Termination of the

11.1.

11.2.

11.3.

Contract
This Contract shall enter into force on the date
of its signing by both Parties and shall become
effective on 1. 7. 2020.

The contract is concluded for indefinite period.

This Contract may be terminated:

- by written agreement of the Parties on a
specific date;

- by a written notice of termination with notice
period of one of the Parties delivered to the
other Party pursuant to Article 11.4. hereof;

- by withdrawal from the contract of one of
the Parties delivered to the other Party
pursuant to Article 11.5. hereof.

11.4. The Parties are entitled to terminate this

11.5.

Contract with a notice period without giving any
reason. The notice period is 3 months, and
commences on the first day of the calendar
month following the delivery of the notice to the
other Party.

The Parties may withdraw from this Contract
only in the event of a material breach of this
Contract by the other Party and in the cases
agreed by this Contract, i.e. if the Party is
declared to be bankrupt or enters into
liquidation, and for the reasons stated in Article
3.7. and 3.9. of this Contract. Withdrawal from




11.6.

11.7.

11.8.

12.1.

12.2.

vyhotoveni druhé Smluvni strané.

Za podstatné poruseni této Smlouvy se dale
povazuje, je-li  Objednatel v  prodleni
s uhrazenim ceny Dila ¢i jeji ¢asti po dobu delsi
nez 30 kalendafnich dni, je-li Poskytovatel v
prodleni s provedenim Dila v dohodnutém
terminu z divodd na stran¢ Poskytovatele vice
nez 30 kalendafnich dnd, nebo Poskytovatel
bude za ucinnosti Smlouvy spravcem dané
oznaten za nespolehlivého platce a toto
oznaceni bude zvefejnéno v Registru platci
DPH.

Po ukonceni smluvniho vztahu vymezeného
touto Smlouvou je Poskytovatel povinen bez
zbytecného odkladu vydat Objednateli vSe, co
mu bylo Objednatelem k plnéni predmétu této
Smlouvy poskytnuto, popt. co ziskal od tietich
osob povéfenych Objednatelem.

Ukoncenim této Smlouvy bez ohledu na divod
dochazi automaticky k ukonceni probihajicich
Dil¢ich smluv. Poskytovatel ma v takovém
pfipad¢ pravo na tu cast Ceny, kterd odpovida
provedené casti Dila ke dni ukonceni této
Smlouva a ptislusnych Dil¢ich smluv.

12. Obchodni tajemstvi, ml¢enlivost
Poskytovatel se
mlcenlivost o vSech skute¢nostech (véetné
obchodniho tajemstvi Objednatele), o kterych se
dozvi v souvislosti s plnénim této Smlouvy.

zavazuje zachovavat

Za duveérné informace jsou povazovany veskeré
informace, které se tykaji této Smlouvy.
Divérnymi informacemi se pro ucely této
Smlouvy rozumi, bez ohledu na formu a zptsob
jejich sdé€leni ¢i zachyceni, bez ohledu na to,
zda jsou ¢i nejsou chranéné ¢i nechranéné
pravem  duSevniho nebo  primyslového
vlastnictvi, a bez ohledu na to, zda jsou
vyslovné jako davérné oznaCovany nebo
prezentovany; nebo nejsou ke dni podpisu této
Smlouvy bézné vefejné znamé nebo bézné
vefejné¢  dostupné ¢i  odvoditelné nebo

11.6.

11.7.

the contract shall become effective upon
delivery of its written copy to the other Party.

Substantial breach of this Contract shall also be
considered if the Client is in delay with payment
of the Price of the Work or its part for more than
30 calendar days, if the Provider is in delay with
the performance of the Work at the agreed date
for more than 30 calendar days, or the Provider
will be designated as an unreliable taxpayer
during the effectiveness of this Contract and this
designation will be published in the Register of
VAT Payers.

Upon termination of the contractual relationship
defined by this Contract, the Provider shall
without undue delay give the Client everything
that the Client has provided to him for the
fulfilment of the subject of this Contract or what
he obtained from third parties authorized by the
Client.

11.8. Upon termination of this Contract the ongoing

12.1.

12.2.

Partial Contracts shall be automatically
terminated. In such case, the Provider has the
right to the part of the Price that corresponds to
the executed part of the Work at the date of
termination of this Contract and the relevant
Partial Contracts.

12. Trade Secret, Confidentiality
The Provider undertakes to  maintain
confidentiality of all facts (including the Client’s
trade secret), which he learns in connection with
the performance of this Contract.

The confidential information are all the
information related to this Contract. The
confidential information shall, for the purposes
of this Contract, be understood, regardless of the
form and manner in which it is communicated or
captured, whether or not it is protected by
intellectual or industrial property rights, and
whether or not it is explicitly marked or
presented as confidential; or they are not, as of
the date of signature of this Contract, commonly
publicly known or commonly publicly available




12.3.

odhadnutelné, a to vcetné interni znalosti
prostfedi; nebo jsou soucdsti obchodniho
tajemstvi jedné ze Smluvnich a to az do doby
jejich opravnéného zvefejnéni, veskeré¢ udaje
nebo informace, které maji pro Smluvni stranu
uritou hodnotu, jsou konkuren¢né vyznamné
nebo o nichz lze mit za to, Ze Smluvni strana
mize mit zajem na jejich utajeni (dale jen
SDuvérné  informace®). Ve smyslu  vySe
uvedeného zahrnuji Divérné informace zejména
nikoliv  v8ak vyluéné¢ veskeré informace
obchodni, vyrobni, technické ¢i ekonomické
povahy souvisejici s ¢innosti smluvni strany,
zejména vykresy, nakresy, vzorky, know-how,
marketingové techniky a informace, ceniky,
cenové politiky, obchodni metody a strategie,
smlouvy a smluvni vztahy se zakazniky
a dodavateli, analyzy a vyzkum, pocitacovy
software (vCetné predmétovych a zdrojovych
koéda), databazové technologie, systémy,
struktury a architektury. Za Duvérné informace
jsou dale dle této Smlouvy povazovany také
informace o organizani struktufe Smluvni
strany a dal$i dokumenty oznacené jako

duvérné.

Poskytovatel nesmi ani z nedbalosti zpfistupnit
tteti osobé Diivérné informace dle tohoto ¢lanku
Smlouvy, které pii plnéni této Smlouvy ziskal
od druhé Smluvni strany. To neplati, maji-li byt

zaucelem plnéni predmétu této Smlouvy
potiebné informace zptistupnény
zameéstnancum, a/nebo subdodavatelim

Poskytovatele podilejicich se na plnéni této
Smlouvy za stejnych podminek, jaké jsou
stanoveny Smluvnim strandm, a to jen v rozsahu
nezbytné nutném pro fadné plnéni Smlouvy.
Poskytovatel  je
zaméstnance  a

zavazat  své

osoby  podilejici  se
¢innosti pro  Objednatele
mlcenlivosti ve  stejném

povinen

na poskytovani
(subdodavatele)
rozsahu dle tohoto ¢lanku Smlouvy a seznamit
tyto osoby s podminkami této Smlouvy, které
potfebuji znat pro zajisténi fadného plnéni dle
této Smlouvy a dodrZeni vSech jejich ujednani.
Poruseni mlcéenlivosti
subdodavatelem se povazuje
povinnosti Poskytovatele.

povinnosti
za poruseni

12.3.

or deducible or estimable, including in-house
knowledge; or are part of the trade secret of one
of the Parties, until the time they are lawfully
disclosed, any data or information that is of
value to the Party, that is competitively
significant or that the Party may be deemed to
be interested in their secrecy (hereinafter as
“Confidential Information”). In particular, in the
sense of the foregoing, Confidential Information
includes, but is not limited to, commercial,
production, technical, or economic information
related to the activities of a Party, in particular
drawings, sketches, samples, know-how,
marketing techniques and information, price
lists, pricing policies, business methods and

strategies, contracts and contractual
relationships with customers and suppliers,
analysis and research, computer software

(including subject and source codes), database
technologies, systems, structures and
architecture. The Confidential Information also
includes information on the organizational
structure of the Party and other documents
classified as confidential under this Contract.

The Provider may not, even negligently,
disclose Confidential Information to a third
party under this Article of the Contract that he
has obtained from the other Party during the
performance of this Contract. This shall not
apply to the necessary information to be made
available to employees and/or subcontractors of
the Provider involved in the performance of this
Contract under the same conditions as those set
out to the Parties for the purpose of performing
this Contract only to the extent strictly necessary
for the proper performance of the Contract. The
Provider is obliged to bind his employees and
persons involved in providing activities for the
Client (subcontractors) to confidentiality to the
same extent pursuant to this Article of the
Contract and to acquaint those persons with the
terms and conditions of this Contract that they
need to know in order to ensure proper
performance under this Contract and compliance
with all its arrangements. A breach of the
obligation of confidentiality by a subcontractor
shall be considered a breach of the Provider’s




12.4.

12.5.

12.6.

Povinnost mlcenlivosti Poskytovatele podle
tohoto c¢lanku Smlouvy
informace:

- které se staly vefejné znamymi, aniz by
jejich zvetejnénim doslo k poruseni zavazkl
Poskytovatele ¢i pravnich predpist;

- které mél Poskytovatel prokazatelné¢ k

se nevztahuje na

dispozici pted uzavienim této Smlouvy, a Ze
ji nenabyl v rozporu s pravnimi ptedpisy ¢i a
pokud takové informace nebyly pfedmétem
diive Smluvnimi  stranami

jiné, mezi

uzaviené smlouvy o ochran¢ informaci;

- které jsou vysledkem postupu, pii kterém k
nim Poskytovatel dospéje nezavisle a je to
schopen dolozit svymi zdznamy nebo
divérnymi informacemi tieti strany;

- které po podpisu této Smlouvy poskytne
Vypujciteli tieti osoba, jez neni omezena
v takovém nakladani s informacemi;

-k nimz Poskytovatel obdrzi pisemny souhlas

Objednatele zptistupiiovat danou informaci;
- jejichz zpfistupnéni tietim osobam je
stanoveno zakonem mnebo pravomocnym
soudniho nebo

rozhodnutim spravniho

organu.

Poskytovatele se zavazuje nakladat s Duvérnymi
informacemi, které byly poskytnuty
Objednatelem, nebo je jinak ziskal v souvislosti
s plnénim této Smlouvy, jako s obchodnim

mu

tajemstvim, zejména uchovavat je v tajnosti a
ucinit veskera smluvni a technickd opatfeni
zabranujici jejich zneuZiti ¢i prozrazeni.

Poskytovatel se zavazuje nevyuzit Duvérné
informace Objednatele ziskané v souvislosti s
touto Smlouvou jinak nez pro ucely plnéni
povinnosti dle této Smlouvy, v neprospéch
Objednatele ¢i k poSkozeni jeho dobrého jména
nebo poveésti, ani je nevyuZije pro jinou
samostatnou ¢i nesamostatnou ¢innost.

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

obligation.

The Provider’s obligation of confidentiality
under this Article of the Contract shall not apply
to information:

- which have become publicly known
without contravention of the obligations of
the Provider or the law;

- which the Provider had provably at his
disposal prior to the conclusion of this
Contract and that he did not acquire it in
contravention of legal regulations or and if
such information was not subject to another
information protection agreement between
the Parties;

- which are the result of a process in which
the Provider acquires them independently
and is able to substantiate their records or
third party confidential information;

- which, upon signature of this Contract,
provides the Provider with a third party
who is not restricted in such handling of
the information;

- to which the Provider receives the Client’s
written consent to disclose the information;

- whose disclosure to third parties is
provided for by law or by a final decision
of a judicial or administrative authority.

The Provider undertakes to treat the
Confidential Information provided to him by the
Client or otherwise obtained it in connection
with the performance of this Contract as a trade
secret, in particular to keep it confidential and to
take all contractual and technical measures to
prevent its misuse or disclosure.

The Provider undertakes not to use the Client’s
Confidential Information obtained in connection
with this Contract other than for the purpose of
performing the obligations under this Contract,
to the detriment of the Client, or to damage his
reputation or reputation, or to use it for any
other independent or dependent activity.

The confidentiality obligation in above
mentioned extent shall continue to apply without




12.7.

12.8.

12.9.

12.10. Poskytnuti

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

Povinnost mlcéenlivosti ve shora uvedeném
rozsahu plati dale bez omezeni i po skonceni
ucinnosti této Smlouvy, nebude-li v jednotlivém
ptipadé¢ dohodnuto Smluvnimi stranami jinak.

Ustanoveni § 504 Obcanského zéakoniku
(obchodni tajemstvi) nejsou timto ¢lankem

dotcena.

Poskytovatel se dale zavazuje, ze nebude pii své
¢innosti postupovat tak, aby ziskal nebo se
snazil ziskat na ukor Objednatele pro sebe nebo
podnikani  ptednost  nebo  jinou
neopravnénou vyhodu a nebude za stejnym
ucelem pfijimat jakykoliv prospéch.

cizi

Dtvémych informaci nezaklada
druhé Smluvni strané zadné pravo na licenci,
ochrannou zndmku, patent, pravo uziti nebo
Sifeni autorského dila, ani jakékoliv jiné pravo
dusevniho nebo

pramyslového  vlastnictvi

k Duvérné informaci.

13. Zavérecna ustanoveni
Prava a povinnosti touto Smlouvou vyslovné
neupravené se fidi Ceskym pravnim fadem,
zejména zakonem ¢. 89/2012 Sb., obcansky
zakonik, v platném znéni. Timto je Smluvnimi
stranami ucinéna volba prava ve prospéch prava
ceského.

Tato Smlouva nebo Diléi smlouvy se fidi
vSeobecnymi obchodnimi podminkami
Objednatele. Odchylnd ujednani ve Smlouvé
nebo Dilé¢ich smlouvach maji prednost pied
znénim téchto obchodnich podminek.

Smluvni strany se dohodly, Ze jiné podminky
nez uvedené v €l. 13.2. této Smlouvy odporujici
této Smlouvé nebo Dil¢im smlouvadm, zejména
v obchodnich podminkach nebo na formulafich
Poskytovatele jsou vici Objednateli pravné
neucinné, a na pravni vztahy upravené touto
Smlouvou se nepouziji

Smluvni strany se dohodly, Ze komunikace dle

12.8.

12.9.

any limitations even after the termination of this
Contract, unless otherwise agreed by the Parties
in the individual case.

Section 504 of the Civil Code (trade secret)
remains unaffected by this Article.

Furthermore, the Provider undertakes not to
proceed in its activity to obtain or seek to gain
advantage or other unjustified advantage at the
expense of the Client for itself or third party and
shall not receive any benefit for the same
purpose.

12.10. Providing with Confidential Information does

13.1.

not give the other Party any right to a license,
trademark, patent, right to use or distribute the
copyrighted work, or any other intellectual or
industrial property right to Confidential
Information.

13. Final Provisions
The rights and obligations not expressly
regulated by this Contract shall be governed by
the Czech laws, in particular by Act No.
89/2012 Coll., The Civil Code, as amended.
Hereby the Parties made the choice on the
applicable law in favour of Czech law.

13.2. This Contract or the Partial Contracts shall be

governed by the Client’s general terms and
conditions. Divergent provisions in the Contract
or the Partial Contracts shall take precedence
over the wording of these terms and conditions.

13.3. The Parties agree that other terms and

13.4.

conditions than those set forth in Article 13.2.
hereof that are contrary to this Contract or the
Partial Contracts, in particular in the business
terms and conditions or on the Provider’s forms,
are legally ineffective against the Client, and
shall not apply to legal relationships governed
by this Contract.

The Parties have agreed that communication
pursuant to this Contract, resp. Partial Contracts
shall be conducted primarily electronically (by




13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

této Smlouvy, resp. Dil¢ich smluv bude probihat
primarn¢  elektronicky  (e-mailem  apod.),
s vyjimkou doruc¢ovani pisemnosti tykajicich se
uzavieni, zmény a ukonCeni této Smlouvy,
zejména pak pisemnosti dle ustanoveni ¢l. 3.7.,
3.9, 10.5, 11.4., 11.5. a 13.11. této Smlouvy,
pfiCemz tyto pisemnosti se mezi Smluvnimi
stranami dorucuji prostfednictvim posty nebo
jiného licencovaného provozovatele postovnich
sluzeb ¢i osobné€, a to na adresu druhé Smluvni
strany uvedené v zdhlavi této Smlouvy nebo
ptipadné adresu naposledy pisemné
oznamenou (platna adresa). V pfipadé, ze se

na

zasilka, ptes nalezité odeslani na platnou adresu
vrati jako nedorucitelnd nebo bude adresatem
jeji prevzeti odmitnuto nebo nebude v ulozni
dobé¢ jim vyzvednuta, ma se za to, Ze k doruceni
doslo dnem, kdy se zasilka wvratila jako
nedoruCitelnd, nebo dnem odmitnuti jejiho
pfevzeti adresatem ¢i poslednim dnem ulozni
doby. Pii osobnim dorucovani
doruCovani nastavaji prevzetim ¢i odmitnutim
pisemnosti.

G&inky

Kontaktnimi  osobami elektronickou

pro
komunikaci dle ¢l. 13.4. této Smlouvy jsou:
Za Objednatele:

Za Poskytovatele:

Tato Smlouva je vyhotovend ve dvou jazycich
(Cestiné a  angliéting), v piipadé
jakychkoliv rozporli nebo nesrovnalosti mezi

pficemz

¢eskou a anglickou verzi této Smlouvy ma vzdy
ptrednost Ceska verze.

Smluvni strany se dohodly, ze zména smluvnich
stran zOc¢astnénych na této Smlouvé podléha
schvaleni druhou Smluvni stranou.

Jakékoliv splatné 1 mnesplatné pohledavky
Objednatele za Poskytovatelem je Objednatel
opravnén jednostranné zapocist oproti splatnym
¢i nesplatnym pohledavkdm Poskytovatele.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

e-mail, etc.), with the exception of the delivery
of documents relating to the conclusion,
amendment and termination of this Contract, in
particular documents pursuant to the provisions
of Articles 3.7, 3.9., 105, 11.4., 11.5. and
13.11. hereof, said documents shall be delivered
between the Parties by post or other licensed
postal operator or in person to the address of the
other Party specified in the header of this
Contract or, as the case may be, to the address
last notified in writing (valid address). In the
event that a consignment, despite due dispatch
to a valid address, is returned undeliverable or
refused by the addressee or is not picked up by
the addressee in the storage period, delivery
shall be deemed to have taken place on the day
the consignment was returned undeliverable or
refusal to accept it by the addressee or on the
last day of the storage period. In the case of
personal delivery, the effects of delivery are
effective by the receival or rejection of the
document.

Contact persons for electronic communication
pursuant to Article 13.4. of this Contract are:

o the Client:

This Contract is executed in two languages
(Czech and English), while in case of any
discrepancies or inconsistencies between the
Czech and English versions of this Contract, the
Czech version shall always prevail.

The Parties agree that the change of the Parties
to this Contract shall be subject to approval by
the other Party.

The Client shall be entitled to set off unilaterally
any due receivables of the Client against the due
receivables of the Provider. The Provider is not
entitled to unilaterally set off any receivables
against the due or unpaid receivables of the
Client.




13.9.

Poskytovatel neni opravnén jednostranné
zapocist jakékoliv pohledavky za Objednatelem
oproti splatnym ¢i nesplatnym pohledavkam

Objednatele.

Jakakoliv pohledavka Poskytovatele vuci
Objednateli vznikla dle této Smlouvy, smi byt
pfevedena (postoupena, zcizena nebo zastavena)
na tfeti osobu pouze s predchozim pisemnym
souhlasem Objednatele, a to i v pfipadech po
ukonceni této Smlouvy.

13.10. Objednatel je opravnén bez piedchoziho

souhlasu Poskytovatele postoupit, zastavit i
jinak zcizit ¢i nakladat s jakymikoliv i vSemi
zavazky a pohledavkami za Poskytovatelem v
souvislosti s touto Smlouvou vzniklymi na tfeti
osobu.

13.11. Smluvni strany se zavazuji fesit vSechny spory

vyplyvajici z této smlouvy nebo v souvislosti s
ni vzniklé predev§im cestou vzajemné dohody.
Smluvni strany se dohodly, ze vsechny spory
vzniklé z této smlouvy a v souvislosti s ni,
budou
prislusnymi soudy Ceské republiky.

rozhodovany s kone¢nou platnosti

13.12. Zmény a dopliiky této Smlouvy lze €init pouze

pisemng, c¢islovanymi dodatky, podepsanymi
obéma Smluvnimi stranami. Smluvni strany
tedy vyluCuji moznost uzavieni dodatku bez
ujednani o veSkerych nalezitosti dle § 1726
Obcanského zakoniku. Smluvni strany rovnéz
vyluCuji pouziti ustanoveni § 1740 odst. 3 a
ustanoveni § 1757 odst. 2 Obcanského
zakoniku.

13.13. Tato Smlouva, jakoz i Dil¢i smlouvy podléhaji

povinnosti uvefejnéni v registru smluv dle
zakona ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach  G¢innosti  nékterych  smluv,
uvefejilovani téchto smluv a o registru smluv
(zakon o registru smluv), ve znéni pozd¢jsich
predpist,

Poskytovatel.

pricemz uvefejnéni zajisti

13.9. Any Provider’s claim against the Client arising

from this Contract may be transferred (assigned,
sold or pledged) to a third party only with the
Client’s prior written consent, even in cases
after termination of this Contract.

13.10. The Client shall be entitled to assign, pledge or

otherwise dispose of any and all obligations and
receivables from the Provider in connection with
this Contract incurred to a third party without
the Provider’s prior consent.

13.11. The Parties undertake to resolve all disputes

arising from this Contract or in connection with
it primarily through mutual agreement. The
Parties agree that all disputes arising out of and
in connection with this Contract shall be settled
definitively by the competent courts of the
Czech Republic.

13.12. Changes and amendments to this Contract may

only be made in writing, by numbered
amendments, signed by both  Parties.
Consequently, the Parties exclude the possibility
of concluding an amendment without the
agreement on all requisites pursuant to Section
1726 of the Civil Code. The Parties also exclude
the application of the provisions of Section 1740
(3) and Section 1757 (2) of the Civil Code.

13.13. This Contract, as well as the Partial Contracts

are subject to publication in the Register of
Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll.,
on special conditions of effectiveness of certain
contracts, publication of these contracts and on
the register of contracts (Act on the Register of
Contracts), as amended, and the publication
shall be ensured by the Provider.

13.14. If a severable provision of this Contract is or

becomes invalid, ineffective or unenforceable,
this shall not affect the validity of the other
provisions. The Parties undertake to replace the
invalid, ineffective, or unenforceable provision




13.14. Pokud oddélitelné ustanoveni této Smlouvy je
nebo se stane neplatnym ¢i nevynutitelnym,
nema tato skutecnost vliv na platnost ostatnich
ujednani. Smluvni strany se zavazuji do 30
pracovnich dnil od vyzvy druhé¢ Smluvni strany
nahradit neplatné, neti¢inné nebo nevymahatelné
ustanoveni této Smlouvy ustanovenim jinym,
které svym obsahem a smyslem odpovida
nejlépe ustanoveni pivodnimu a této Smlouve
jako celku.

13.15. Tato Smlouva je sepsana ve dvou (2)
vyhotovenich, pfi¢emz kazdd Smluvni strana
obdrzi po jednom (1) z nich.

13.16. Nedilnou soucasti této Smlouvy je:
- Piiloha ¢. 1 — Annotation Work package
Framework
- Ptiloha ¢. 2 — vSebecné obchodni podminky

13.17. Obé Smluvni strany shodné prohlasuji, ze si
tuto Smlouvu pred jejim podpisem piecetly, ze
byla uzaviena po vzajemném projednani podle

vile, vazné a

a za napadné

dikaz

jejich pravé a svobodné

srozumitelné, nikoli v tisni

nevyhodnych podminek, na ¢ehoz

ptipojuji své podpisy.

Viln.oooooooiiii. dne/on ...30.6. 2020

Za/On behalf of
VALEO AUTOKLIMATIZACE ks.:

of this Contract within 30 business days from
the other Party’s request with another provision
that shall, by its content and purpose, correspond
best to the original provision and this Contract
as a whole.

13.15. This Contract is drawn up in two (2)
counterparts of which one (1) shall receive each
Party.

13.16. An integral part of this Contract are:
- Annex No. 1 - Annotation Work package
Framework
- Annex No. 2 — general terms and
conditions

13.17. Both Parties hereby declare that they have read
this Contract prior to its signature, that it has
been concluded after mutual negotiation
according to their true and free will, seriously
and comprehensibly, not in distress and under
conspicuously disadvantageous conditions, in
witness whereof they attach their signatures.

Za/On behalf of
Ceské vysoké uceni technické v Praze Fakulta
dopravni:




